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ABSTRACT. The publication presents a new Russian translation of the chapters of Ire-
naeus’ Adversus haereses dedicated to the key figure of Gnostic mythology Sophia-
Achamoth (also called Barbelo and Prunicus). The translation is based on the standard
critical edition of Irenaeus’ treatise by A. Rousseau and L. Doutreleau (1979). The pre-
vious Russian translation by P. Preobrazhenskiy (1900), based on obsolete editions, is
currently obsolescent itself. The original Greek text of Irenaeus is almost entirely lost,
we can only judge the treatise by the extant Latin translation which is rather awkward
and clumsy. To make the reader aware of this peculiarity of style, or rather of its defi-
ciency, the Russian translator has imparted to the text a certain rhytmic organization
meant to affect the reader in a way analogous to how the clumsiness would, at the
same time facilitating the reading — without distorting the intended meaning, to be
sure. The translation is accompanied by extensive notes. Another experimental fea-
ture of the translation is the usage of the letter ¢umd (o) expunged from the Russian
alphabet in 1918, which has greatly impaired the Cyrillic script’s ability to accurately
render many names and notions coming from Greek, Hebrew, and other languages.
KeywoRrbDs: Gnosticism, Barbelo, Prunicus, Plato.
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MnaTtoHoBckmMe ncciegosanus / Platonic Investigations 14.1 (2021) DOI: 10.25985/P1.14.1.13
" Tarusckmit reker Haer. 1.29-30 npuBoauM 1o usnanuo A. Pycco u JI. dyTpe-
110 (RD 1979b), omycTuBs anmapar 1 MOCTPAHMUHYIO HYMepPAaIMIO CTPOK, HO COXPaHsI
opdorpaduro u paséusky Ha aG3alel. B opurnHaAIBHOM TEKCTe [KBafpaTHBIMU CKOG-
KaMI] OTMeueHbI U3pAmus U3JgaTeliell, B pyCCKOM IIepeBofie — MOACHSIOIINE 00no-
HeHus IepeBoguMKa. [[OTOTHNTENLHO B IATMHCKOM TEKCTe BhIJie/IeHbl TPAHCIUTePH-
pOBaHHBIE epeyeckue umeHa (KpoMe YCBOCHHBIX B JIATBIHMU, KaK, HaripuMmep, Christus).
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Hpuneii JTuonckuii. Ilpotus epecein 1.29—30

29.1 Super hos autem ex his qui praedicti sunt Simoniani multitudo Gnosticorum
[Barbelo]" exsurrexit, et uelut a terra fungi manifestati sunt, quorum principales apud
eos sententias enarramus.

Quidam enim eorum Aeonem quendam numquam senescentem in uirginali Spiritu
subiciunt, quem Barbelon nominant: ubi esse Patrem quendam innominabilem dicunt.
Voluisse autem hunc manifestare se ipsi Barbeloni. Ennoeam autem hanc progressam
stetisse in conspectu eius et postulasse Prognosin. Cum prodiisset autem et Prognosis,
his rursum petentibus prodiit Incorruptela, post deinde Vita aeterna. In quibus glorian-
tem Barbelon et prospicientem in Magnitudinem et conceptu delectatam in hanc, gene-
rasse simile ei Lumen. Hanc initium et luminationis et generationis omnium dicunt. Et
uidentem Patrem Lumen hoc, unxisse illud sua benignitate, ut perfectum fieret: hunc
autem dicunt esse Christum. Qui rursus postulat, quemadmodum dicunt, adiutorium
sibi dari Nun: et progressus est Nus. Super haec autem emittit Pater Logon. Coniugatio-
nes autem fient Ennoiae et Logi, et Aphtharsias et Christi, et aeonia autem Zoe Thelemati
coniuncta est, et Nus Prognosi. Et magnificabant hi magnum Lumen et Barbelon.

29.1 Ilomumo HI/IXZ, MHO>XE€CTBO I'HOCTMKOB BOCCTAJIO OT BbIIII€HA-
3BaHHBIX CMOHMAH, SBUBIICE, KaK IPUOBI M3-TI0 3eMIN. Bot 06 nx
TJIAaBHBIX ITOJIOKE€HMAX MBI 11 paCCKaKE€M.

B ocHoOBe mojiararoT OHM HEKUJI BOBEKM He CTaperolnuii JoH —
B IeBCTBeHHOM [lyxe, KOTOpBIi uMeHYyI0T «Bapbeno»: B HeM e, 10 UX
CJIoBaM, — HeKU He]/IMeHyeMbe/I OTCLI. ToT IKOOBI 3aMBICIIVIT 9TOMY
Bap6eno sButh cebsa. U Beiuia Meicias, npenctana nepen Hum [Or-
roMm], u ucupocuna Ilpensenenss. Korga sxe msorno Ilpensenense,
ouu [Msicis u IlpenBenense ] morpeGoBanu cHOBA, u n3onuia Hernen-
HOCTB, a CJIEOAOM — I Kusup Beunas. I/I, IIPOCJIABJIAACH 9TUM BCEM, Bap—
6emo norysigena Ha Benwune, n B pagoctu 3auaina, u mopoauia Cser,

'RD (1979a: 296—300) 060CHOBBIBAIOT U3BSATIIE HEYMECTHOTO 31ech Barbelo (ciy-
YaTHO BHECEHHOTO, BEPOSATHO, C IOJIEN PYKOIMCH) U 320/{HO YTOUHSIOT JBOJICTBEH-
HOCTB YIIOTpeOIIeHNsl TEpMMHA YVOOTIKOG B KHUze nepeoil: ‘THOCTUK B Y3KOM CMBICIIE
u BooO1te ‘cBenyiuuit, yuenstit’. O6 umenn Barbelo (= Bappnl®) nomgpobueit cum. Ta-
pamrKa 2020a, HO cpasdy o0paTuM BHUMaHUE, UTO B pA3TOBOPHOM IPEYECKOM BO Bpe-
Mmena VpuHes 0HO IPOM3HOCKIIOCH IIPUMEPHO Kak Bapeuno. Kupniuiuneit, ogHako,
MBI 110 PSARY IPUYMH IepeaeM 3[ech ero JJATMHCKOe 3ByJYaHMe, CABUTasi TeM CaMbIM
ymapeHme Ha npennociaenuuii cior (bap6éno); aHoMaIbHble IafeXKHble OKOHUAHNUS
JIMEHMU, IPUCYTCTBYIOLYIE B JIATMHCKOM TeKCTe, omyieHs! (cp. RD 1979a: 296-297).

* Sc. mocaenoBaresneit Bacunmaa n Kaprokpata, 0 KOTOPBIX TOBOPUIIOCH B 1.28.2.
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eMy momo6HsbI13. Takoe BOT Hauajo, KaK TOBOPST OHU, ¥ CBETO3apHO-
CTU, 11 IIOPOKAECHM. OTCLI YBUAET 3TOT Cser 1 61aroCTBIO CBOEI €ro
IIoMa3sall, Ja CTaHET COBEPIIEHHBIM: OH-TO U’ €CTb, ITI0 X CJIIOBaM, XpI/I'
croc*. Tor cpI3HOBA ITOTPeOOBAJ, HACKOIBKO MOKHO BEPUTH UM, JATh
cebe B momoIp Ym: u nosiBuica YM. Orelr ske MCIyCTUI BOOGAaBOK
emte u CioBo. U coueranuce B mapsr Meiciab u CioBo, HetienHocTh
u Xpucroc, u conpsariack JKusHb BeuHad ¢ Kemannem, u Ym c Ilpen-
BegeHbeM. U Bce onu Benmuanu Cset Besnuknit 1 Bap6ero.

29.2 Post deinde de Ennoia et de Logo Autogenen emissum dicunt ad repraesen-
tationem magni Luminis: et ualde honorificatum dicunt et omnia huic subiecta. Co-
emissam autem ei Alethiam, et esse coniugationem Autogenus et Alethiae. De Lumine
autem, quod est Christus, et de Incorruptela, quattuor emissa luminaria ad circumstan-
tiam Autogeni dicunt. Et de Thelemate rursus et aeonia Zoe quattuor emissiones factas
ad subministrationem quattuor luminaribus, quas nominant Charin, Thelesin, Synesin,
Phronesin. Et Charin quidem magno et primo luminario adiunctam: hunc autem esse
Sotera uolunt et uocant eum Armozel; Thelesin autem secundo, quem et nominant Ra-
guhel; Synesin autem tertio luminario, quem uocant Dauid; Phronesin autem quarto,

quem nominant Eleleth.

29.2 A mocie CaMOpOIHBIiT, KAK TOBOPIT, UCHYIIIeH ObLI 0T MbIc-
nu u1 ot CiioBa, uT06 mpencTaBiaaTh Beaukuit CBer: 1 yecTh ObLIA eMy
BeJInKasi, 1 ObLIo BCé emy momunmHeHo”. C HMM BMeCTe UCIYCTIIIACH
Uctnna, otciona couetranbe Camoponnoro u Mcrunsl. Ot CeeTa e,

3 Ormernm KoseGanue Barbelo MeXXOy rpaMMaTIUeCKUM MY>KCKUM U SKEHCKUM
poxamu, KOTOpOe 3[1eCh, BO3MOXKHO, OOBICHIETCS IPOCTO COIVIACOBAHVEM CO Spiri-
tus — OTBJIEKAsICh OT YKa3aHMII Ha aHJPOTMHHOCTD 3TOI CYLIHOCTU B THOCTMUECKIX
tpakraTax. Texcr Peomopura (Haer. 1.13) mogTBepxaaer, uro uMmeHeM «bap6ero» Ha-
3BaH IMEHHO JeBCTBeHHB [lyX, a He BEUHO I0HBIIT DoH, oH e Orelt, oH xe Bemune.
OTMeTNM TaK)Xe TEPMMHOJIOIMYECKIIT KOHTPACT NPOUCX0#OeHuUs B CMbICTIE (CyOBeKT-
HOTO) «VCIIyCKaHVsI», «JCTedeHusI» (emitto = mpofdAAw) n B cMbIcie (06BEKTHOTO)
«BO3HMKHOBEHNS», «IIOSIBIEHIS Ha CBeT» (progredior, prodeo = tpoépyopat).

4Tpeu. Xpiotog TlomasanHMK' — KajJbKa ¢ eBp. TWH Masiah, Bo6aBox oxHO-
3ByuHas ¢ Xpnotdg ‘noOpbil’ (¢ caMbIMU Pa3HBIMU OTTEHKaMU cMbIcia). [Ipy aTom
rpeu. xpnoTebopoL Ha JIATBIHD JIYUIllEe BCETO IIEPEBOMNTCS KakK benignitatem exerceo
Best dpasa OTIIMYHO BOCCTAHABIIMBACTCS C STON UTPOIT CJIOB Imo-rpeueckn: Kai idovta
tov Hatépa 10 Pdg T00TO Xpioon TG ExvTod XPNoTd dote TéAelov yevéoBou: TodTov
8¢ Méyovowy elvan Xpiotdv (RD 1979a: 302).

5 Cp. Ic. 8:6-7, 1 Kop. 15:26—28, E¢h. 1:22, Esp. 2:8.
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KOTOPBII ecTb XpuUCTOC, 11 OT HeTsIeHHOCTY MCITYII[eHbI YeThIPe CBETH-
na, utob cBuroit cocrosats npu Camopomrom. A ot Kenaums n Kns-
HI BEUHOIl VMICIIOJHEHBI ellle YeThIpe MCITYCKaHUA, CBETMUJIAM UeThI-
peM IpuCIyXuBaTh, M UMeHa nx — Kpacora, Oxora, Coobpasureis-
HocTh 1 Paccynurenbrocts®. Y KpacoTa 6blma mpunucana K BeJIMKO-
My U IIEpBOMY CBETIIIy, KOTOpOoe OHN cuMTaroT 3a Cracuresnd u Ha-
3p1BatoT Apmo3snt; Oxora ke — BTopoMy, ube nms Parymi; Coobpasu-
TeJBHOCTb — TPEThEMY CBETIIIY, KoTopoe HasbIBaroT [lasum; Paccynu-
TEJIBHOCTb — YETBEPTOMY, IMA KOTOpoMy Direjee’.

29.3 Confirmatis igitur sic omnibus, super haec emittit Autogenes Hominem perfec-
tum et uerum quem et Adamantem uocant, quoniam neque ipse domatus est neque hi

ex quibus erat. Qui et remotus est cum primo Lumine ab Armozel. Emissam autem cum

5 Pa36poc 3HAUEHMIT 3TUX TPEUECKIX MEH IMpPOK. XApIG — ‘KpacoTa, MpuBiIeKa-
TeJIbHOCTD, JII00E3HOCTD, MILIOCT, IIPU3HATENBLHOCTD , T03Ke ‘Graromars’. O¢Anoig —
MO3HMIT KyOJIeT yKe 3aelicTBOBAaHHOTO 0éAnpa ‘Bois, skenaHue’. ZOvecLlg — ‘co06-
Pa3UTENBHOCTD, HOHATINBOCTD, PA3YMHOCTb, CO3HATEBHOCTD M HAXKE ‘OTPACIb 3Ha-
Husl, HayKa'. PpoOvnolg — ‘paccymmUTenbHOCTh, MOHUMaHMe (KaK UyBCTBO)', ‘MBICIb
(kax HaMepeHMe WIN peLlleHNe)’, HO TAaKKe TOPAOCTh U JaKe ‘KUUWINBOCTE .

7 Armozel — xoubextypa RD ¢ yuerom AnliH, B pykonucsx (h)armogen(es), koto-
poe Harvey (1857: 1.223) Tonkyet kak 120»™IR ‘welling-light’; ucnpasnennoe Armozel
(B Tpakrarax Takxe Harmozel) ecrecTBeHHeIT, KOHEUHO, BBIBECTH U3 Tped. &ppolw ‘co-
e[MHATD, coueTaTs (cp. Turner 2001: 115, n. 27) B CJI0KEHUN C «aHT€JIBCKUM» CYDPIK-
coM. — Raguhel n3BecTeH 1 IIOMIMO I'HOCTUUECKUX COUMHEHNUIL, €10 MMs TOJIKYeTCS
Kak DWW ‘Bosa Bora’ (Tak uto ©¢ANClG TOUHO eMy TOJXOMNT); OfJHAKO B PATIE TPAK-
TaTOB B U€TBEPKe «CBeTmI» Parymia samernaer Oroiael — sBHO OT rped. Op&w ‘CMOT-
pers’. — Dauid (B pykonucsax takxe dadud, B Tpaktatax Daveithe): cp. 717 ‘Bo3ii006-
JIeHHBII, dyonnTdg (vs. 7 daBun’); BOORYILIEBIEHHBII CBOEI 3TIMOJI0rHelt «Opoii-
amna», Tepuep (l.c.) n «[laBeitee» mpursarusaer K rped. (F)idelv ‘Bumers’. — Eleleth
(B pyxonucsix Takke eleth) Xapseii (Lc.) cBs3biBaet ¢ apam. Iasw ‘U8 ‘yposxait, kapmdg’
(mmu JLeod\ Thwt’ ‘603 eCcTBEHHOCTS, 0£01Ng’). IHTepecHel IpyToe ceMUTU3UPYIOLIee
ronkosauue (Poirier, Tardieu 1981: 13): ot apam. Uith (sc. Iaas ‘lyt’) Taltiére, BosBsI-
wenHast (qyxom) = rpeu. OYuppdvn — durypa, o xoropoir HaszBa tpakratr NHC xi,
4. Stroumsa (1984: 55, n. 77) KOIOJHSET 3Ty BEPCUIO OTCHUIKOI KO Bmopoii kHuee EHo-
xa (ro1. 7 Vaillant = 18 Charles), rre onucansr napimue anrenst [puropn (= Tpryopor,
sc. Eypriyopot ‘Bozppcersyrouue’ = apam. 1" ‘irin us [daH. 4:17[14]), REAHTHCTRO Ke HXD
BALJE PIOA0R [V.I LIARAORL] BEAHKBIX, T.€. ‘MCIIOIMHOB’, Ueil pasMep U IPMHIMACTCS 32
yKasaHe Ha «BO3BbIIIEHHOCTh». [IbITasCh CIIIAIUTh SIBHYIO HATSDKKY, TepHep (2001:
62-63, 1. 8; 229, n. 6) koucTpyupyer Eleleth xax apam. 85y 5% ‘God of the height’
WM KaK TIPOM3BOIHOE OT eBp. 2371 = £00pdpog ‘yTpeHHss 3seana’ us He. 14:12-15
M BCE JKe HACcTaMBaeT Ha IPUBSI3Ke 9TOTO «CBeTMIa» K ['mcudposne.
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Homine ab Autogene Agnitionem perfectam, et coniunctam ei: unde et hunc cognouis-
se eum qui est super omnia, uirtutem quoque ei inuictam datam a uirginali Spiritu. Et
refrigerantia in hoc omnia hymnizare magnum Aeona. Hinc autem dicunt manifesta-
tam Matrem, Patrem, Filium; ex Anthropo autem et Gnosi natum lignum, quod et ipsum

Gnosin uocant.

29.3 Bot Tak Bc€ yTBepamiock, 1 B qoBepiieHbe CaMOpOIHBIIL UC-
nyctui YesnoBeka, COBEPIIEHHOIO M UCTMHHOTO, UMeHeM AaMaHT,
160 U caM OH HEYKPOTHUM, U T€, OT KOT'O on®. OH xe yIaJleH, C IepBBbIM
Cserom, ot Apmosuia’. U cosepiiennoe Ilosnanue or CaMmopogHoro
JICIIYIIIEHO OMHOBPEMEHHO ¢ UeI0BEKOM, I C HUM COIIPAKEHO: II03TO-
MY OH U TOTO, KTO HaJlo BCeM, CyMeJI II03HAaTh, OT AeBCTBeHHOTo [lyxa
OJlapeHHBII HeomoIuMoit critoil. Torma sacTsuin'® Bce DOHBI, U TUM-
HOCJIOBAT Bce BeJmkoMy JoHy. OTHBIHE fBJIeHa, 10 nX cjioBaM, Ma-
teph, Orewt u CoIH; 3aTeM oT YesoBeka u IlosHanms poxmiocs [peBo —
oHo Toxe ITosHanmem 30BeTca".

29.4 Deinde ex primo Angelo qui adstat Monogeni emissum dicunt Spiritum sanc-
tum, quem et Sophiam et Prunicum uocant. Hanc igitur uidentem reliqua omnia coniu-
gationem habentia, se autem sine coniugatione, quaesisse cui adunaretur; et cum non
inueniret, adseuerabat et extendebatur et prospiciebat ad inferiores partes, putans hic
inuenire coniugem; et non inueniens, exsiliit, taediata quoque, quoniam sine bona uo-
luntate Patris impetum fecerat. Post deinde simplicitate et benignitate acta, generauit

opus in quo erat Ignorantia et Audacia: hoc autem opus eius esse Protarchontem dicunt,

8 Tpeu. sTuMonorusamus espeiickoro 0% “uemosek; Amam’ Kak &SGOG, AVTOG
‘HEIIPEKIIOHHBII, HEOMONNMBLIT (Harpumep, 00 Anpe)

2 O cmbicie 3T0it (passl mpuxoguTcs raxarh. To g YenoBek yaaaeH oT nepeo-
2o céemusa (luminar = pwotip = oyoeiN) Apmoswuia. Ho KOIITCKIII TEpMUH MOKET
COOTBETCTBOBATH U IIpocTo «CBety» (lumen = p&G): BOSMOXHO, B ICXOJJHOM TEKCTe
MIMEJIOCh B BUJY, YTO YeJIOBEK HACTONIBKO JKe JasleK 0T ApMOs3IuIa, Kak u hepebviti Ceem.
RD B cBOeM MCTOJIKOBATEIBHOM IIepEBOJIE IPETIONATAIOT YAAIEHIIE He 6HU3, A 66EpPX:
«II fut éloigné d’Harmozel et placé a coté de la Premiére Lumiére».

' ABn Tesumit (13.31.17) Tak MOSICHSIET 3TOT HeOOBIUHBIN Y3yC IJIaroja refrigero:
«‘Refrigerare’ id dicit, quod Graece Yoyewv dicitur» (YOxw ‘nyTH, CTYAUTH, CTBIHYTE).

" Herutoxo mepskath B yMe IpaMMaTIUECKIIT PO COOTBETCTBYIOLIIX TPEUECKIX
U KOIITCKYUX UMEH: YVAOLG ‘TI03HAHME — K.p., EDAOV ‘TepeBo’ — cp.p.; KOIITCKOe WHN
B M.p. O3HAUAeT [epPeBO’, B XK.p. — ‘Ca’; I TIO3HAHUS B KOIITCKOM MCIIOJIB3YETC
rped. CJIOBO, HO Cp. TI@HN FICOOYN ‘IpeBo mosHaHus . JK.p. ex.u. riaroia «sBieHa»
I10 TEKCTy HaMeKaeT Ha 1o, uto Orel n ChIH sBI€HBI 6 Marepi.

>
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Fabricatorem conditionis huius. Virtutem autem magnam abstulisse eum a Matre nar-
rant et abstitisse ab ea in inferiora et fecisse firmamentum caeli, in quo et habitare
dicunt eum. Et cum sit Ignorantia, fecisse eas quae sunt sub eo Potestates et Angelos
et firmamenta et terrena omnia. Deinde dicunt adunitum eum Authadiae, generasse
Kakian, Zelum et Phthonon et Erin et Epithymian. Generatis autem his, Mater Sophia
contristata refugit et in altiora secessit, et fit deorsum numerantibus Octonatio. Illa
igitur secedente, se solum opinatum esse, et propter hoc dixisse: Ego sum Deus zelator,

et praeter me nemo est. Et hi quidem talia mentiuntur.

29.4 3aTeM, KaK TOBOPST, OT IIepBOro AHrena, uTo coctrout rnpu Enu-
HOPOJHOM, ucnyireH /{yx cBsaToii, KoToporo nHaue 3Bath «Coduern»
n «IIpyHux»'?. YBumes, 4To CynpysKecKylo Iapy MMeEIT Bce ApYyTUe,
OHa jKe ocTaeTcs 6e3 maphbl, CTajia MCKaTh, ¢ KeM ObI coequHNThC. Ko-
I[ia )Ke He Halllla, TO HalpATrjIach U IIOTAHYJIACH, U 3aIJITHYJIa B HIK-
HIe IIpefeibl, HaesiCh TaM HaiiTu cebe CyIlpyra; a He Hali[s, COpBa-
Jachk u ObLIa B qocafe, IIOCKONBKY BeCh IIOPBIB ee 0e3 IT03BOJIEHIIST
Ort1a cBepmmics. A mocie, OBYDKMMAs IIPOCTOTOM U 6JIaroCThI0, OHA
co3paHye poxuiia, KOTOpoe upeBaro okasanoch HesesxecrBom u [ep-
30cThI0. U 3TO0 MOpOKIeHMe ee ABILeTCs, 110 UX cIoBaM, [lepBoapxoH-
TOM ¥ MUPO3AaHbs Halrero TBopriom. OH MONMy4YmiI GOJBIIVIO CIITY,
KaK rOBOPST, OT MaTepu, 1 yaJIuics OT Hee B IIpeesIbl HIUKHIE, U CO-
31aJ1 TBepAb HeOEeCHYIO, Ille OH, II0 MX CJIO0BaM, u obperaercs. U, 6y-
nyuu HeBexxecTBoM, OH coTBOpmII Bcé, uto mox HuM: Cyuisl u AHre-
JIOB, 1 Hebeca, 1 Bcé 3eMHoe. Briocanenmersun coegunamiaca ¢ CaMmoiro-
6oBanuem'3, u mopogua Ilopounocts, PeBHocts, 3aBucts, Pacmpio',

2 JTat. spiritus — M.p., Tped. TVeDH — Cp.p., HO eBp. M1 — X.p., Kak u IlpeMynpocTsb
(sapientia = copia = 120 hokmah). Y Enudannsa IIpodvikog (= Prunicus) oToxXaecTs-
sstercst co cBaThIM [lyxom u JuHoiteir Cumona Boinxsa (2.21.2.2), a Taxxe ¢ Bap6eno
(2.21.2.5); mopoGHelT 0 Hell TOBOPUTCS B IJIaBaX, IOCBSIIEHHBIX HIKOIANTaM (2.25)
n odpurtam (3.37). Cm. l'apamxa 2020a u 2020b. mst IIpodvikog pucyTcTBYeT U B THO-
CTMYECKMX Tpakrarax (He TOJbKO B AnHn). Hanc (3k.p.) BMeCTO pyKoIuCHOTO hunc
(M.p.), ¢ KOTOpOro HauMHaeTcA cleAyuas dpasa, — HeoOA3aTeIbHAST KOHBEKTypa
RD. Bripouem, 1 [10-pyccKi B 9TOM MMEHU HAIIPAIVBAETCS KEHCKOe OKOHUAHIE —
«IIpyHuka» BMeCTO IpaBmiIbHOTO «IIpyHUK».

'3 Mb1 epeaem a00GSeLor ‘caMoyBepeHHOCTS, etc. (KOTOpOe Ha JIATBIHD TaK «XO0-
POLLIO JIOKUTCSI» Kak audacia) srumosorndecku (a0tog + avdavw). B rpeueckom opu-
TMHAJIE TO Ke MM CTOSLIO 1 Ha MecTe Audacia uyTh BBILIE B JIATMHCKOM TEKCTE.

" Erin = "Epw — xoubekrypa RD (cM. 1979a: 303) st pykomnucHoro Erinnyn, etc.
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Boxxnpenenne. Mareps Codust, yapydnBIINCh, OT 9TUX IIOPOXKIEHNIL
Oe)kaJia U yRaJuiach B BBIIIIHIE IIPefeIbl, X MOy YIIach, CUNTas CHU-
3y, Orpoana. OHa ke, yJaIMBILNCE, CUXTANA, UTO OHA OJ{HA, ¥ IOTOMY
ckasana: «SI Bor peBHuBsIiT, 1 Kpome MeHst HeT HUKOro» ™. TaKOBBI MX
JDKVIBBIE MI3MBIIILICHIA.

30.1 Alii autem rursus portentuosa loquuntur, esse quoddam primum Lumen in
uirtute Bythi, beatum et incorruptibile et interminatum: esse autem hoc Patrem om-
nium et uocari Primum Hominem. Ennoeam autem eius progredientem filium dicunt
emittentis: et esse hunc Filium Hominis, Secundum Hominem. Sub his autem Spiritum
sanctum esse, et sub superiori Spiritu segregata elementa, aquam, tenebras, abyssum,
chaos: super quae ferri Spiritum a dicunt, Primam Feminam eum uocantes. Postea,
dicunt, exsultante Primo Homine cum Filio suo super formositatem Spiritus, hoc est
Feminae, et illuminante eam, generauit ex ea Lumen incorruptibile, Tertium Masculum,
quem Christum uocant, filium Primi et Secundi Hominis et Spiritus sancti, Primae Fe-

minae.

30.1 Ete npyrue roopsar HeoObuaitHoe: 6yaro 6b1 B cure I'my6u-
Hbl ecTh Hekuit [lepsoiii CBet, Ga’keHHBIN ¥ HETJIEHHBIN U OecKo-
HeuHBIN, 1 oH — Orell Bcero, a HasbIBaeTcqd OH «IlepBuIft UemoBek».
MBICIIB K€ ero MCIIeAITYI0 cunTaloT ChIHOM MCITyCTHBIIIETO, M HA3bI-
BaroT ero «CriHoM YenoBeuecknm», «Bropeiv Yemosekom». [lox Hu-
My — [lyx cBATOI, IO 3TUM BRICIIMM J[yXOM — OTHENbHBIE CTUXU,
a MIMEHHO BOJa, TbMa, 6e3/1Ha, Xaoc, HaJ HIMI jKe HOCWIICS, KaK yTBep-
xpamor, [lyx'®, kotoporo 30yt onu «Ilepsoro JKenmunoii». A mocie
IlepBe1it YenoBek, kak rosopar, u CeIH ero, mpen Kpacortoio [lyxa,
TO eCThb JKeHIUMHBI, BOCIPSII, ¥ 03apui ee, ¥ Mopoami oT Hee CBeT
HeTJeHHBI, Tperbero My:ka, KoToporo 30ByT XpucroM, cbiHa Ilepso-
ro u Broporo Yenoseka u [lyxa csaroro, Ilepsoit JKeHIIuHBL

30.2 Concumbentibus autem Patre et Filio Feminae, quam et Matrem uiuentium
dicunt, cum [autem] non potuisset portare nec capere magnitudinem luminum, su-
perrepletam et superebullientem secundum sinisteriores partes dicunt. Et sic quidem
filium eorum solum Christum, quasi dextrum, et in superiora adleuaticium, arreptum

statim cum Matre in incorruptibilem Aeonem. Esse autem hanc et ueram et sanctam

S Cp. Ucx. 20:5, Hc. 45:5-6 1 46:9.
® Cp. Boim. 1:2.
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Ecclesiam, quae fuerit appellatio et conuentio et adunatio Patris omnium, Primi Homi-

nis, et Filii, Secundi Hominis, et Christi, filii eorum, et praedictae Feminae.

30.2 Urak, coBokynmiucsk ¢ KeHIMHOI, KOTOpYIo 30ByT 1 Marte-
pbo xuBymmx'7, Orery u CpIH; OHa >Ke He MOIJIa CHECTY VJIM BMe-
CTUTH OrpoMHOCTs CBeTa, 1 MEePENONHIIIACH, Y CXIBIHYJI [JIMIITHN |
Cser B mpepnessl JeBble, Kak roBopdT. Iloatomy ux CheIH eIMHCTBEH-
HBIiT 1 Kak 6bI TpaBbIil — XPUCTOC, BO3BBIIEHHDII' B ITpeIesax rop-
HUX ¥ TOTYAC BMecTe ¢ MaTeppio BOCXMIIIEHHBIN B DOH HETJIEeHHBIIL.
Bot uctunHag n cBiarad llepkoBb — Beb TAaKOBO Ha3BaHIeE, CXOXKIe-
Hue u egquHenue Otma Bcero, IlepBoro Yemnoseka, u CriHa, Broporo

UYenoBeka, u Xpucrta, ux ColHa, 1 JKeHIIIMHEL, 0 KOM IIIJa peub.

30.3 Virtutem autem quae superebulliit ex Femina, habentem humectationem lu-
minis, a Patribus decidisse deorsum docent, sua autem uoluntate habentem humecta-
tionem luminis: quam et Sinistram et Prunicon et Sophiam et Masculo-feminam uo-
cant. Et descendentem simpliciter in aquas, cum essent immobiles, et mouisse quo
que eas, petulanter agentem usque ad abyssos, et adsumpsisse ex eis corpus. Humec-
tationi enim luminis eius omnia adcucurrisse et adhaesisse dicunt et circumtenuisse
eam: quam nisi habuisset, tota absorta fortassis fuisset et demersa a materia. Deliga-
tam igitur hanc a corpore quod erat a materia et ualde grauatam, resipisse aliquando
et conatam esse fugere aquas et ascendere ad Matrem, non potuisse autem propter
grauidinem circumpositi corporis. Valde autem male se habentem machinatam esse
abscondere illud quod erat desuper lumen, timentem ne et ipsum laederetur ab inferio-
ribus elementis, quemadmodum et ipsa. Et cum uirtutem accepisset ab humectatione
eius quod erat secundum eam lumen, resiliit et in sublimitatem elata est, et facta in
alto dilatauit et cooperuit et fecit caelum hoc quod apparet a corpore eius, et remansit
sub caelo quod fecit, adhuc habens aquatilis corporis typum. Cum accepisset concu-
piscentiam superioris luminis et uirtutem sumpsisset, per omnia deposuisse corpus et

liberatam ab eo. Corpus autem hoc exuisse dicunt eam, feminam a femina nominant.

30.3 U yuar, uto pocoro cBera" Bimagena Cmia Ta, UTO CXJIBIHYJIA
ot JKenunusl, u nanxa BHuU3 0pousb ot OTI[OB IO CBOEIT BOJE, POCOIL

7B Bobim. 3:20 Tak HasBaHa Esa.

*® Manakc adleuaticius.

' RD 1979a: 303 BocCTaHABIMBAIOT humectatio luminis xax ikp&g tod ¢wtdg; mepe-
BoguM humectatio (OyKB. ‘yBia)kHeHMe ) Kak ‘poca’.
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BJIajes CBeTa: ee ke HasbIBaloT JleBoro, u [Ipynnk, u Codueit, u My-
JKEXKEHIMHOM. V] IpIMMUKOM CIyCTUIIACh B BOIBI, KOTOPBIE HEIBIDK-
HBI OBLIN, U IIPUBeJIa B ABIDKEHbE MX, PhSHO PBAHYBIINCH K CAMBIM
Oe3gHaM, 11 TeJIO IPUHSIIA OT HUX. Bedp K 9TOI poce cBeTa y Hee, 110
MX CJIOBAaM, BCE BellM YCTPEMVIINCH ¥ MPUIEINIINCH 1 OOHIIN ee —
u ecyiu GBI POCOIT TOT He BiIafesa, oKy, IeJIMKOM B MaTepuu Obl-
Ja 6 TOTJIoNIeHA 1 MOTOHYA. VTak, MOBsI3aHHAS 3TUM TEJIOM OT Ma-
TEPUN ¥ CIJIBHO MM OTATOIIleHHAas, B KAKOJI-TO MUT OHA pacKasiach
1 TIOIBITATIAch y6ekaTh 13 BOI U K MaTepu mOgHATHCS — HO HE CMOT-
Jla BCJIEICTBME TSDKECTY IIPUCTABILIETO K Hell Tena. M, oueHpb II0X0
cebst UyBCTBYSI, 3ayMajia OHA COKPBITH TOT CBET, UTO JIMJICS CBEPXY,
13 OIaceHus, YTOOBI ¥ OH He IOBPENWIICT HUSIINMY CTUXUAMIY, KaK
1 oHa cama. M BOT, BOCIIPMHSB CIIIY OT CBOEI POCHI, IIPU HEll OCTaBIIIe-
rocs CBeTa, OHa BOCIIPSIHYJIA 1 BO3HECTIACh HaBepX; HJOCTUTHYB BBICIH,
pacmacranach U 3acjaoHMIa*®, u co3mana To He6O, UTO HAM BUIHO,
13 Tela CBOEro, M IpeObIBaja TaM, IIOJ CO3MAaHHBIM el HeGOM, IT0-
npexxHeMy nmest popmy Tena Boguoro. Korga ke BoskzeneHbe cBeTa
BBICIIIETO €1 OBJIAMIEJIO, I UCIBITANIA IPVJIUB CIJIBL, TO PACKIIAJIA 10
BCEMY TEJIO CBOE U OT HETr0 0CBOOOAMIIACK. M Teo 3T0 HAa3kIBAIOT [ee
cerHOM |, ee ke «Keniuuoit ot KeHmHbI» 30ByT>.

30.4 Et filium autem eius dicunt habuisse et ipsum adspirationem quandam in se
incorruptelae a Matre relictam ei, per quam operatur. Et potens factus emisit et ipse,
sicut dicunt, ab aquis filium sine matre: neque enim cognouisse Matrem eum uolunt.
Et filium eius secundum patris imitationem alterum emisisse filium. Hic quoque tertius
quartum generauit, et quartus et ipse generauit filium; de quinto sextum filium genera-
tum dicunt; et sextus septimum generauit. Sic quoque Ebdomas perfecta est apud eos,
octauum Matre habente locum; et quemadmodum generationibus, sic et dignitatibus

et uirtutibus praecedere eos ab inuicem.

30.4 CBIH e ee 1 caM, II0 UX CJIOBaM, BjIafies] HETJIeHHBIM HEKUM
[IpUOBIXaHMEM, OCTaBIIMMCS OT Marepu, 6iarogapsi KOTOpOMy MOT

*° 06a CKa3yeMblIX, dilatauit et cooperuit, TOTEPANN 37eCh NpAMOe NOIOJIHEHIE;
RD (1979a: 304) npeqnaraioT qo6aBuTh semetipsam nocie dilatauit.

* CunraeM OIpaBHAHHOI NPUHUUINAIBHYI0 KOHBeKTYpy RD (1979a: 304-306):
Corpus autem hoc filium eius dicunt, eam autem feminam a femina nominant.
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mericTBoBaTh. M1 BOT, HAOpABIINCH CUJI, OH MCITYCTUII M CaM, KakK Io-
BOPAT, OT BOJ ChIHA 6e3 MaTepy — Bedb OH ¥ caM He Beal, JecKaTb,
Marepn. 1 B mnogpakaHue OTLY €ro ChIH UCITYCTIJI OPYTOro ChbIHA, KO-
TOPBIII TPETHETO POONI, a TPETUI IMOPOAVIJI YETBEPTOT'O, UETBEPTHIN
TOKe ChIHA IIPOM3BeJI, OT IATOr0 LIECTOM POAMJIIC CBhIH U, HaKOHeI],
ILIECTOM cebMOT0 ITopoaniI. BoT Tak mcrorHmMIIace, corizacHo nm, Cex-
MMIla — BOCbMOe MecTo 3aHuMaeT Marb. Mexay co6oif onuH qpyroro
IIPEBOCXOINUT KaK IO POXKIEHUIO, TaK ¥ JOCTOMHCTBOM U CUJIOIL.

30.5 Et nomina autem mendacio suo talia posuerunt: eum enim qui a Matre pri-
mus sit Taldabaoth uocari; eum autem qui sit ab eo Iao, et qui ab eo Sabaoth, quartum
autem Adoneum, et quintum Eloeum, et sextum Horeum, septimum autem et nouissi-
mum omnium Astaphaeum. Hos autem Caelos et Areothas et Virtutes et Angelos et
Conditores subiciunt per ordinem sedentes in caelo secundum generationem ipsorum,
non apparentes, regere quoque caelestia et terrestria, primo ipsorum Ialdabaoth con-
temnente Matrem in eo quod filios et nepotes sine ullius permissu fecerit, adhuc etiam
Angelos et Archangelos et Virtutes et Potestates et Dominationes. Quibus factis ad
litem et iurgium aduersus eum conuersos esse filios eius de principatu: propter quae
contristatum Ialdabaoth et desperantem, conspexisse in subiacentem faecem materiae
et consolidasse concupiscentiam suam in eam. Vnde natum filium dicunt, hunc autem
ipsum esse Nun, in figura serpentis contortum: dehinc et spiritum et animam et om-
nia mundialia; inde generatam omnem obliuionem et malitiam et zelum et inuidiam et
mortem. Hunc autem serpentiformem et contortum Nun eorum adhuc magis euertisse

Patrem dicunt tortuositate, cum esset cum Patre ipsorum in caelo et in paradiso.

30.5 I BOT Kakme psAOAT MMeHa OIS BBIMBICJIOB CBOMX: TOT, KTO
or Marepn, a 3HauUuT, IepBHIA, 30BeTca Mannabaoe, KTO OT HErO —
Nao, a or Mao — Cadaoe, ueTBepThIil AMOHEI, U MATHI DIO3IL, Ii1e-
croit Topeit, cenpmoit u cambiit muaamgunit — Acradeir®. ITo ux cio-

> BaxxHy1o napaieib HaxoquM y OpureHa (Cels. 6.31), Te IepeunciieHsl wecmp
apxoHTOB Oroans! 0 BEpXOBHOI «OQVIHOKOI Hapuuein» (B Acc. faciiéa povotpo-
TTOV MOKHO C TAKVIM K€ YCIIEXOM BBIUMTATh BOctAiG ‘Hapuna’, kak u facileds ‘naps’):
ToASafadd («mepBsIit u cembMoit»), Tad («BTOPOI 1 TEPBBI»), SoPowd («apxoHT
IISITOM BIIACTU»), AGTOQOLOG («apXOHT TPETHUX Bpatr»), AiAwodg («apXOHT BTOPBIX
BpaT») 1 ‘Qpaiog («BIACTh IIEPBBIX BpaT»). B AnliH [ByMs He BIIOJIHE COBIIAAIOLII-
MM CIIICKaMU IlepeuricIeHbI (1)AmO, EADAIOC, ACTAPAIOC, TA(Z)M, AAMNAIOC, AAMNI(N),
cagraA/Tatoc (NHC iii 17.22-18.6, BG 41.18-42.6) 1 66, EAWAIOY (EADAIDL), ACTAPAIOC
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BaM, Bce 9tit Hebeca u [Jo6imectnn®3, u Cuipl, Aurensl, TBOPLIBI CHOAT
B IIOpSIAKE UX POXKOEHbs B HeGe, HEBUAMMBIE, HO IIPM 3TOM IIPABIT
BceM U HeOeCHBIM, U 3eMHBIM. 11 mepBsIit cpeqy Hux — HManmabaoe,
KOTOpBIIL, TpeHeOperiiu Marteprio, 6e3 1103BOJIEHNS ee, HALeNall Chl-
HOBell 1 BHYKOB, BH0o6aBOK AHrenos, ApxaHrenos, n Cuisl, Biacrn,
n l'ocriogcrBa. EnBa pommBHINICE, CTA)IV CBIHOBBS 33 IIEPBEHCTBO C HIM
CIIOPUTH U CYQUThCS, n3-3a uero Manmabaoe mpuiiies B yHbIHUE, OT-
yasiics, ¥ OpoCI B3IV Ha TPsi3h MaTepUM BHU3Y, M YKPEIMJIICS BO-
JKpeneHbeM K Hell cBouM. OT 3TOro, Kak IrOBOpPAT, POAMIICS CBIH, OH
’Ke U YM, 1o By — CKPYUEHHBI B M3BMBAX 3MEI: OTCIOAA OyX, Oy-
1a u BCé MMPCKOe; U OT Hero ke poamnuch 3abBenne, 3100a, Pes-
HOCTB, 3aBUCTb, CMepThb. U 3TOT YM UX, 3MEEeBUHBIN U M3BUJINCTHII,
naxe OT1ja, Kak yBepsIoT, M3BMUIMCTOCTBIO U3BpaTui, Korga ¢ OTiom
uX IpeObIBaJ Ha HeOe U B paro.

30.6 Vnde exsultantem Ialdabaoth in omnibus his quae sub eo essent gloriatum et
dixisse: Ego Pater et Deus, et super me nemo. Audientem autem Matrem clamasse aduer-

sus eum: Noli mentiri, Ialdabaoth, est enim super te Pater omnium Primus Anthropus, et

(acTadalw), Tam, ca(N)BAWO, AAMN(E)IN, CARREAE (CaBRA0EMN) (NHC ii 11.26-34, 12.16—
25); OCOGHSIKOM IIOCTABJIEH MHOTOJIMKIIT Y1 MHOTOMMEHHBI TANT/AABAQS, UbM [BA
npyrux umeHu — cakAa(c) u camanA (NHC ii 11.16-18, BG 42.10-11).

Pannuit usnarens Upunes F. Feuardent (1576: 75) Tpakryer ums Ialdabaoth xax 1)
N2, qui generauit patres, 160 NI2Y 'I'?j, a patres genitus. IIpoTuB repBoit TPaKTOBKH,
«yTOYHEHHOII» Kak matrix patrum, Bospaxaer J. de Croi (1632: 7), oOpalijas BHUMaHIe
Ha TO, UTO POXK/IEHNE OT MY)KUMHBI IIPe/III0JIaraio 65l MCII0Ib30BaHMe IIOpoAbI hip‘il
OT Tarona 72% caM xe OH npejiaraet DIN3T o8 ™, Deus fortis sermonum: cBoe TOJI-
KOBaHJE BETX03aBETHOTO ramakca 837 (Bmop. 33:25) Kak ‘cunbHbli cioBamu’ Kpou
MOAKpeIUIsieT JINIIb CCUIKOM Ha Xxapakrepuctuky Manmabaoea y Opurena (l.c.): ap-
X®V AOY0G DILAPY WV vOOg eIAKPLVODG ‘BIaCTUTEND CIIOBO uncroro yma’. Xapseii (1.230,
n. 1) sunut B umenu laldabaoth «xammeiickoe» nﬁn;§1‘5k_§‘ﬂ:, Dominus Deus Patrum
(¢popma 2% mpunpymana ad hoc); nasee oH He 3afep>kuBaeTcs Ha MMeHax lao, Sabaoth,
Adoneus n Eloeus xak SBHO BOCXOMALIUX K eBpelickuM mMeHaM Bora. IIpoGieMHBI
JIVIILB JBA TIOCTIEAHMX IMEHN B CIIVICKE, HO T10 000MM KOMMEHTATOPBI €Y HOMYIIIHBI,
CBA3BIBAs UX C OTHEM U BOfoi1: Horeus (B pyKOIUCAX TaKXKe oreus) — OT eBp. 7N ‘cBer’;
Astaphaeus (v.I. adsthaphaeus, aschaphaeus u np.) — ot N20YT, inundatio (cp.-eBp. VY
‘3aTOILIATE, CMBIBATH, CTUPATH ); XapBeli (1.231, n. 5) KoGaBJIsgeT Hapy APYIUX TOIKO-
BaHmit 111 Astaphaeus, Ho 06a COBepIIIEHHO HATSHYTHI.

* Areothas — IBHO OT QpETAG B MCXOJHOM IPEY. TEKCTe, KOTOPOE JIATMHCKIII T1e-
PEeBOUMK IPOITYCTIIL, IIOCKOJIBbKY Ilepeall Kak virtutes ClleLyIolme 3ateM SUVALELS.
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Anthropus Filius Anthropi. Conturbatis autem omnibus ad nouam uocem et inopinabili
nuncupatione et quaerentibus un de clamor, ad auocandos eos et ad se se ducendum
dixisse Ialdabaoth dicunt: Venite faciamus hominem ad imaginem [nostram]. Sex autem
Virtutes audientes haec, Matre dante illis excogitationem hominis, uti per eum euacuet
eos a principali uirtute, conuenientes formauerunt hominem immensum latitudine et
longitudine. Scarizante autem eo tantum, aduexerunt eum patri eorum, et hoc Sophia
operante uti. et illum euacuet ab humectatione luminis, uti non posset erigi aduersus
eos qui susum sunt, habens uirtutem. Illo autem insuffiante in hominem spiritum uitae,
latenter euacuatum eum a uirtute dicunt; hominem autem inde habuisse nun et enthy-
mesin, et haec esse quae saluantur dicunt, et statim gratias agere eum Primo Homini,

relictis Fabricatoribus.

30.6 U Bor, Bosnukosan Wanmabaoe, KMyach BCEM TeM, UTO IIOJ
HUM 6b110, 1 MONBILL: «$I Oteny m Bor, 1 Hao MHOI0O — HUKOTro»24.
Yeaprmas aro, Bosonmia K Hemy Marb: «He kneseru, Manma6aoe,
Bems Hax 106010 IlepBrrit Yenosek, Orery Bcero, n Yenosek, Cora Ye-
JoBeKa». CMyTIIINCD BCe HECIBIXaHHOMY CJIOBY M HEXKIOAHHOI BECTH,
M HavaJu MCKATh, OTKY/Ia IIyM; TOI/1a, YTOOBI OTBJIEUD UX U IIPUBIIEUD
K cebe, Mammabaoe, mo ux cioBaM, cKasal: «Vgure, yeaoBeka COTBO-
puM 1o o6pasy»>. Yensimanu cue mects Cut, HO 970 Marth BHyIIH-
JIa ¥IM O YeJIOBEeKe 3aMBICeJI, MIMesI LIeJIbI0 Uepe3 TAKOBOTO JIMILINUTD UX
M3HAYaNbHOI CUBL M BOT, COOpABIIINCh BMECTe, OHU CIIEIINMIIN Yeso-
BeKa — BIIVIPH U B JUINHY pasMepoB HelloMepHBIX. [IocKoJIbKy 0H MOT
JAuLIb [Kak pbrba] TpembIXaThCsi, OTBOJIOKIIN €r0 KO CBOEMY OTiy?.
U 310 TO!KE — 10 BHyILIeHNMI0O Codnu, KOTOPOI BBITPABUTH M U3 TO-
IO XOTEJIIOCh POCY CBETA, UTOOBI, INIITUBIINCEH CUJIBI, HE MOT BOCCTATh
U IIPOTUB TeX, KTO ero Hirke. U BOT, Kak TOBOPAT, AYX KU3HU BIYHYB
B UeJIOBEKa, OH He3aMeTHO CaM JIMILINICI CUJIBL. A UeJOBeK BOCIPU-
HSUI B pe3yJIbTare IIOMBICEN U YM — I 9TO TO, IO UX CJIIOBAM, UTO Oy IeT
CITaceHO, — U TOTYAC JKe, OCTaBUB [leMIypros, CBOIO IIPU3HATEIBHOCTD
HanpaBu [lepBouesnoBeky.

*4 Cp. Hec. 45:5-5 u 46:9.

5 Cp. Boim. 1:26. RD (1979a: 306—307) UCKJIIOUAIOT U3 TEKCTA PYKOIMCHOE «HAallle-
My», IIOCKOJIbKY CUNTAIOT, UTO pedb 37eCh uaer o0 oOpase BhIcLIero YenoBexa, a He
IeMIYPTOB; Cp. Ty ke (pasy BbILIe B TeKcTe MpuHes (1.24.1).

* RD yTouHSIOT: patri eorum (BMeCTO PYKOIIICHOTO suorum). Scarizo ‘GUTbCA, Tpe-
IBIXaThCsI = MO3[HErpeueckoe okapilw, oT oképog (ppiba) ckap, Scarus cretensis’.
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30.7 Zelantem autem Ialdabaoth uoluisse excogitare euacuare hominem per femi-
nam, et de sua enthymesi eduxisse feminam : quam illa Prunicos suscipiens inuisibiliter
euacuauit a uirtute. Reliquos autem uenientes et mirantes formositatem eius, uocasse
eam Euam, et concupiscentes hanc generasse ex ea filios, quos et Angelos esse dicunt.
Mater autem ipsorum argumentata est per Serpentem seducere Euam et Adam, super-
gredi praeceptum Ialdabaoth. Eua autem quasi a Filio Dei hoc audiens, facile credidit
et Adam suasit manducare de arbore de qua dixerat Deus non manducare. Manducan-
tes autem eos cognouisse a eam quae est super omnia Virtutem dicunt et abscessisse
ab his qui fecerunt eos. Prunicum autem uidentem quoniam et per suum plasma uicti
sunt, ualde gratulatam et rursum exclamasse quoniam, cum esset Pater incorruptibilis
olim, hic semetipsum uocans Patrem mentitus est, et cuam Homo olim esset et Prima

Femina, et haec adulterans peccauit.

30.7 PeBuys, Mannabaoe xoTen BBIIyMaTh BBHITPABUTh U3 UeJIOBe-
Ka [cuny]®7 uepes )KeHIUHY; 1 BOT, U3BJIEK OH JKEHII[MHY U3 IIOMBIC-
Jla ero, OMHAKO elo 3aBiamena IIpyHuk n HezaMmeTHO [ee] cuiy OTHI-
Ja. SIBumnyce mpoune 1 BOCXMILIATIMCH KPacoToll ee, ¥ Ha3bIBaiu EBoio,
1 BOKJIEJIeNIN, ¥ TIOPONVIIN OT Hee ChIHOB, KOTOPhIEe U CaMy AHTeJIbI,
o ux cioBaM. Ho Matp ux paccynuna uepes 3mesa EBy ¢ Amamom co-
6sa3HUTH, yTOO 3amoBenb Manmabaoea npectynuin. EBa nerko mose-
puia, 6yaro 651 cabint 910 ot ChiHa Boskns, u Bot, Anama y6enmia
CBECTh OT [IUToma] mepeBa, ¢ KOTOPOro MM 3aroBefan bor BKyIaTs.
Bkycus, onu nosHanu Cuiy, KoTopas, Kak TOBOPAT, HaJ BCEM, U OTO-
LLIUIN OT TeX, KTo co3nant ux. A IIpyHuk, Buasa, Kak OHI CBOMM e c00-
CTBEHHBIM CO3JaHyeM I100eXXIeHbI, BO3PAI0BAIACH CUJIBHO ¥ OIIATH
BCKpMUajia — O TOM, UTO Ipexxae ObL1 yke OTel] HETJIEHHBI, a 9TOT
nran, xorpa cebs Haszpan Otuom, u 6sun npexne Yenxosek u [lepso-
’KEHIIITHA, TIO/IeNIaB KAKOBBIX, OH COTPeIIIII.

30.8 laldabaoth autem propter eam quae circa eum erat obliuionem ne quidem in-
tendentem ad haec, proiecisse Adam et Euam de paradiso, quoniam transgressi erant
praeceptum eius. Voluisse enim filios ei ex Eua generari, et non adeptum esse, quoniam
Mater sua in omnibus contrairet ei, et latenter euacuans Adam et Euam ab humectatio-

ne luminis: uti neque maledictionem participaret neque opprobrium is qui esset a Prin-

*7 [lepemaeM 9TOT CTMIIVICTUUECKIIL «M3BICK» (excogitare euacuare hominem), XOTs
JIATMHCKUII IIepeBOIUNUK eIBa JIU IIPeAIIoIaral 31ech KaKyo-TO JBYCMBICICHHOCTb.
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cipalitate spiritus. Sic quoque uacuos a diuina substantia factos, maledictos esse ab eo
et deiectos a caelo in hunc mundum docent. Sed et Serpentem aduersus Patrem ope-
rantem deiectum ab eo in deorsum mundum. In potestatem autem suam redigentem
Angelos qui hic sunt, et ipsum sex filios generasse, septimo ipso exsistente ad imitatio-
nem eius quae circa Patrem est Ebdomadis. Et hos septem daemonas mundiales esse
dicunt, aduersantes et resistentes semper generi humano, quoniam propter eos pater

illorum proiectus est deorsum.

30.8 He o6parun Bunmanus Ha ato Manmabaoe n3-3a 3abBeHust, Ko-
TOPBIM OKPY>KeH ObLT; OH BbIOpocut u3 past Axama ¢ EBOIo, TOCKOIBKY
3amoBenb ero Hapymin. Bens o xoter, uto6s1 Agamy EBa chrHOBe
pOaMIIa, HO He CIIYYMIIOCHh 3TOr0, IIOCKOJIBKY MaTh ero Bo BCEM IIIIa
rorepex, u BTaiiHe BbITpaBmia u3 Anama ¢ EBoit pocy cBeta, mabbl
oCTaJICd HeIIpUJacTeH AyX, oT [lepBonpuHIIMIIA MCIIIE qIITNT, ITPOKJIIA-
TUIO ¥ IIOHOIIIEHNI0. BOT Tak, MUINMBIINCE CyIIHOCTY 60KeCTBEHHOIA,
u 6puty npoknaTel oHK Mangabaoeom u ¢ HeGa CBEprHYTHI B MUp Cell.
Opnaxko xe u 3meit, npotus OTIiia noure i, ObLT B JOJIBHUIT MUP
TeM cBeprHyT. U 3genrnux AHTeNIoB OH CBEJ IOJ BIACTh CBOIO, U IIO-
POZMII IIIECTh CHIHOBEN, OCTABIINCH CaM CEeIbMBIM BO IIOJpakaHIe
Cengmuite — Toii, uro mpu OTife. ITN CEMb IEMOHOB MUPCKIX BEUHO
IIPOTUBSTCS U IIPOTUBOCTOAT, KaK yTBEPKIAIOT, POY UEJIOBEUECKOMY,
BeIb 9TO 13-3a UeJOBeKa OTel[ UX ObLT HU3BEPTHYT IOJY.

30.9 Adam autem et Euam prius quidem habuisse leuia et clara et uelut spiritalia
corpora, quemadmodum et plasmati sunt: uenientes autem huc, demutasse in obscu-
rius et pinguius et pigrius. Sed et animam dissolutam et languidam, quippe a Factore
tantummodo insuffiationem mundialem habentes, quoadusque Prunicos miserata eo-
rum reddidit eis odorem suauitatis humectationis luminis. Per quam in commemoratio-
nem uenerunt suam ipsorum et cognouerunt semetipsos nudos et corporis materiam;
et cognouerunt quoniam mortem baiolant et magnanimes exstiterunt, cognoscentes
quoniam ad tempus corpus circumdatum est eis; et escas quo que inuenisse eos, prae-
eunte eis Sophia, et satiatos coisse inuicem carnaliter et generasse Cain. Quem deiecti-
bilis Serpens cum filiis suis statim suscipiens euertit et adimpleuit mundiali obliuione,
in stultitiam et audaciam immittens, ita ut et dum fratrem suum Abel occideret, primus
zelum et mortem ostenderit. Post quos secundum prouidentiam Prunici dicunt genera-

tum Seth, post Norean: ex quibus reliquam multitudinem hominum generatam dicunt,
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et ab inferiori Ebdomade in omnem malitiam immissam et apostasiam <a) superiore
sancta Ebdomade et idolatriam et reliquam uniuersam contemptionem, cum contraria
eis esset semper Mater inuisibiliter et propdum saluaret, hoc est humectationem lu-
minis. Sanctam autem Ebdomadem septem stellas quas dicunt planetas esse uolunt, et

proiectibilem Serpentem duo habere nomina, Michahel et Samahel, dicunt.

30.9 A y Anama c EBoro Tena Korjja-To 611K JIETKUE U CBETIIbIE, KAK
ObI TyXOBHBIE: TAKMIMI OBLIV OHY CO3JaHbI, HO OKa3aBIIIICh 3/1eCh, ITe-
PEMEHIINCh — CTANM MYTHEI, IUIOTHel U nputymiendein. Ho u my-
I1a y HUX ObLIa PBIXJIA U BSAJIA, IIOCKOJBKY monyumin ot Co3pmarens
TOJIBKO MUPCKO€ BAYHOBEHUE, U OBLIO TaK, IIOKA He CKAINMIACh HAJl
Humu [IpyHNK 1 He IogapuiIa CJIagOCTHBII 3aIIaX POCHI CBETA, OJ1aro-
maps KOTOPOI BCIIOMHILIN cefs cCaMUX, TIO3HAJIN, UTO OHU HATY U UTO
Tena ux — u3 Marepuu. Hy a ele oHM MO3HAIN, UTO CMEPThH B cebe
HECYT, HO MAJIOAYLUMS He TIOKA3aJIM, B CO3HAHUU TOTO, UTO JINIITH Ha
BpeMs nx obsekaer teso. Y mox BogurensctBoM Copuu OHM HALILIN
cebe uTaHMe, & KAK HACHITUIINCH, COEUHIUINCH IUIOTCKU, I IIOPOAU-
nu Kauna. TIpespeHHBIN 3Mell )Ke CO CBOMMU CHIHOBBIMU UM TOTUAC
3aBJIafeJl ¥ COBPATILI, HAIIOJIHII MUPOBBIM 3a6BeHbEM, BBEPT B Hepa-
3yMUe M HATJIOCTh, TAK UTO OH IEePBLIM MoKasan PeBHocTh 1 CMepTh,
Korga uM ABelb, 6par ero, your 6bu1. A mociie HuX, Kak TOBOPST, 110
Ipyuukosy npomsiciy poamiauck Cue, 3ateM Hopes: ot Hux ysxe Bcé
8 u mHusmero CenMuIero
[OBEPTHYTO B IIyUMHY 30JI, B OTCTYIIHUYECTBO OT CBATOI U BBICILIE

OCTaJIbHOE MHO’KECTBO JIIOJIel HOpO)KI(eHOZ

T'e6momanpl, 1 B MOOJIOIIOKIOHCTBO C BCEOOBEMITIOIIM IIpeHeOpesKe-
HueM. Ho MaTh He nnpekpaliiaia CTaBUTh MM IIPEIIOHBI I CIIacaTh CBOE,
TO ecTb pocy cBera. Cearad ke Cengmuiia, Kak yBepsiloT, — 3TO CeMb
3Be3]], 30BYIIMXCS IJIAHETaMI; UTO IO OTBEP>KEHHOT0 3Med, TO Y Hero,
10 MX CJI0BaM, OBa MMeHM ecTh: Muxan u Camanin?.

*8 Orcropa cemyer, uro Hopest — cectpa-xera Cuea. O6 MMenM 3101 GUTYpPHI CM.
Tapamka 2020b: 312, mpum. 22. Cp. Taxke nms mecroro apxouta Horeus.

*V Unnonura (Haer. 5.26) or OTua-210X1Ma U HOJIYKEHILMHBI-I0Jy3MeN II0
uMeHu deM i U3paniib poskAAIOTCs ABEHAIATh «OTLIOBCKUX AHTEJIOB» U CTOJb-
KO )K€ «MATEPUHCKIX»; B IIEPBOIL TPyIIe Ha3BaHbl Muxann u [aBpumi, Bo BTOpoit —
Axamoe u CaTta"a. Muxann ('78;‘{3 ‘K10 Kak 6or?’) m Camamn ('7&5?;@ ‘g 6ora’ mIm
‘cirernioit Gor’, ot apaM. OO ‘JIeKapcTBO/OTpaBa’ MM *RY ‘CIEIOi’) — JBa CAMBIX «aM-
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30.10 Iratum autem Ialdabaoth hominibus, quolniam eum non colebant neque ho-
norificabant quasi Patrem et Deum, diluuium eis immisisse ut omnes simul perderet.
Contra stante autem et hic Sophia, saluatos esse eos qui circa Noe erant in arca prop-
ter humectationem illius luminis quod ab ea erat, per quam iterum adimpletum esse
mundum hominibus. Ex quibus quendam Abraham elegisse ipsum Ialdabaoth, et testa-
mentum posuisse ad eum, si perseuerauerit semen eius seruiens ei, dare ei hereditatem
terrae. Post per Moysen eduxisse ex Aegypto eos qui ab Abraham essent et dedisse eis
legem et fecisse eos Iudaeos. Ex quibus elegisse septem Deos, quos et sanctam Ebdo-
madem uocant, unumquemque eorum suos praecones ad semet gloriandum et Deum
adnuntiandum, uti et reliqui audientes glorias seruirent et ipsi his qui a prophetis ad-

nuntiarentur Dii.

30.10 PasrueBaHHBII Ha PO JIIOACKOII 3a TO, uTO Kak Oria u Bora
€ro He UTWIK 1 He mounrany, Mangabaoe Hacaam Ha HUX IIOTOII, UTO-
651 3apa3 nmorubiu Bce. Oquako cHoBa nomernrana Codus3®: criaciucey
n Hoit, n Te, KTo ¢ HUM B KoBuere ObLIM, Oaromaps BCé TOIL XKe po-
ce cBeTa OT Hee, KOTOpas I03BOJINJIA OIIATh HATIOJHUTH MUP JIOIbMI.
U3 uux 6611 n3bpan Manmabaoeom Hekuit ABpaaM, 11 3aKJIIOUILT 3aBET
¢ HuM, obelfas JaTh CEMEHU €ro B HACIENCTBO 3€MJIIO, KOTr/Ia He IIe-
pecTaHyT cIyKuTh eMy. B manpHeiiiiiem Mouceii Tex, KTO IIpOM30LIeT
oT ABpaaMa, BbIBeJs 13 Erumnra 1, 1aB 3aKoH UM, caeyan nygeamu. s
HuX Xe ceMb Boros3', xoropeix HasbIBalOT 1 cBITOI CemMuIlell, M3-
Opanu ceMephIX, UTOO KasKIbII KaKIOTO M3 HUX IIPOBO3BELIA U IIPO-
CJIaBJIAN, [aObl M IIpoule, YCIIBIIIAB 3TY CJIABOCIOBIUS, CIYKIII TEM,
KTO Impopokamu o0bsaBieH 6611 Boramu.

30.11 Sic autem prophetas distribuunt: huius quidem Ialdabaoth Moysen fuisse et
Jesum Naue et Amos et Ambacum; illius autem Iao, Samuhel et Nathan et Ionan et
Michaeam; illius autem Sabaoth, Helian et Iohel et Zacharian; illius autem Adonei,
Esaiam et Ezechiel et Hieremiam et Daniel; illius autem Eloei, Tobiam et Aggaeum; il-
lius autem Horei, Michaeam et Naum; illius autem Astaphaei, Hesdram et Sophoniam.

Horum igitur unusquisque glorificans suum Patrem et Deum, Sophiam et ipsam per

OMBAJIEHTHBIX» apXaHTeNa IUyaUCTCKOI TPAJULIIN, COTIEPHUKNU APYyT APYyTy u Bory.
Cp. Berrre mpum. 22 o Camante Kak gpyrom nmenn Mangabaoea B Ankin.

3% Cp. ITpem. 10:4.

3! TlepeBon no koubeHKTYpe RD (1979a: 308-309) deos ‘Goros’ BMecTo dies ‘mHel’.
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eos multa locutam esse de Primo Homine et incorruptibili Aeone et de illo Christo qui
sit susum dicunt, praemonentem et rememorantem homines in incorruptibile lumen
et in Primum Hominem et de descensione Christi: in quibus conterritis Principibus et
admirantibus nouitatem in his quae a prophetis adnuntiabantur, operatam esse Pruni-
cum per laldabaoth nescientem quid faciat, duorum hominum factas esse emissiones,

alterum quidem de sterili Elisabeth, alterum autem ex Maria Virgine.

30.11 Bor kak pacupepnensiorcsa mpopokm: k Mamgabaoey oTHOCK-
nuck Mouceii, Mucyc HaBun, AmMoc u ABBakyMm; k Mao — Camymi, Ha-
taH, Mlona n Muxeit; a k Cadaoey — Wnns, a Taxke Mouns ¢ 3axapu-
eif; mpuHagnexxanu Anonero Mcannsg, Mesexunns, Mepemusg, Janumir,
a 9nosto — Tosus ¢ Arreem; I'opero sxe — Muxeit ¢ Haymom; n Acra-
¢ero — Esnpa u Codonns. 1 xaxaplit 13 IpOpoKoB npociasisit OTiia
n Bora cBoero, Ho u Codust Tosxe MHOTOE Upe3 Hux pekia — o Ilepsom
UYenoBeke 1 0 HETIEHHOM JoHe U 0 XpICTe, KOTOPHI HaBepXy, Ipo-
BO3BeIllas ¥ HAITOMIHAS JIIOAIM 0 HeTiaeHHoM Caete, o [lepBom Yeio-
BeKe I 0 colrecTBUM XpucTa. ApXOHTOB jKe ITyTajia M HeMaJlo U3y MJILI-
Jla TaKas HOBM3HA B BEIIJaHMAX IIPOPOKOB. A IIpyHUK, neiicTByd uepes
Nanpabaoea, KOTOPHIiT 1 He 3HAT, YTO IIPOUCXONT, CAEIAIA TaK, UTO-
OBbI CIIyUMINCh OBA UCIYIIEHbs OT JIIOJEN: OQHO TaKoe — OT HEILIOA-
Hoil1 EnusaBeTsl, fpyroe — or Mapuu [leBbl.

30.12 Et quoniam non haberet eadem ipsa requiem neque in caelo neque in terra,
contristatam inuocasse in adiutorium Matrem. Mater autem eius, Prior Femina, mi-
serata est super paenitentia filiae et postulauit a Primo Homine adiutorium ei mitti
Christum: qui et descendit emissus ad sororem suam et ad humectationem luminis.
Cognoscentem autem eam quae deorsum est Sophiam descendere ad {se) fratrem eius,
et adnuntiasse eius aduentum per lohannem et praeparasse baptismum paenitentiae et
ante adaptasse Iesum, uti descendens Christus inueniat uas mundum et uti per filium
eius Taldabaoth Femina a Christo adnuntiaretur. Descendisse autem eum per septem
caelos, adsimilatum filiis eorum dicunt, et sen sim eos euacuasse uirtutem: ad ipsum
enim uniuersam humectationem luminis concurrisse dicunt. Et descendentem Chris-
tum in hunc mundum, induisse primum sororem suam Sophiam, et exsultasse utros-
que refrigerantes super inuicem: et hoc esse sponsum et sponsam a definiunt. Iesum
autem, quippe ex Virgine per operationem Dei generatum, sapientiorem et mundio-
rem et iustiorem hominibus omnibus fuisse; in {(quem) Christum perplexum Sophiae

descendisse, et sic factum esse Iesum Christum.
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30.12 11 Hu Ha HeGe, HM Ha 3eMJIe He Befaja rokos oHa [[IpyHuk],
U B yApydeHNUM Bo33Baja K Marepm o momoruu. A Mats ee, IlepBag
KenmmHa, ous moxajyesa B COKpyIIeHnn3” ee u ucnpocuia Ilepso-
yeJOBeKa Ha IIOMOIIb eif mociaTh Xpucra. M ToT ciycrmics, usoit-
I K cecTpe cBoell 1 K poce cBera. Hy a Codmsa HIDKHAA y3HANa, UTO
cryckaeTcs K (Heily OpaT ee, n uepe3 MoaHHa BO3BecTMIa IIPUXOL
€ero, ¥ IIOATOTOBILIA KpellleHbe COKPYIIIeH), ¥ IIPUTOTOBIMIIA 3apaHee
Nncyca, uro6s1 XpuUCTOC, CITYCTUBIINCH, YMCTHIN COCY R HAIIIeT i UTO-
ObI uepes cpIHa cBoero Mannabaoea mpoBo3BecTuiack JKenmuaa Xpu-
crom33. Xpucroc cryckaics uepes ceMb Hebec, YIIOZOOIIICh UX ChI-
HaM ) ITIOCTEIIeHHO VX JIMIIIas CUJIbI, IIOCKOJIBKY, TOBOPAT, K HEMY CTe-
KaJlach poca CBeTa, Bes, uTo ObLiia. Korma yxe OH CIyCTuiics B 9TOT Mup,
TO IIepBBIM [eJIOM OH 00Jek cecTpy cBoio Co¢mio; BO3JIMKOBAB, OHU
HaIIUIY YCIIOKOeHMe OPYT B ApyTe: OHY U eCTh, KaK yTBep)kaarr, Ke-
Hux ¢ Hesecror34. Uucyc xe, Boxxpum neitcTBreM pORVBILNIICT OT
HeBbI, Myapee ObLT 1 UMIlle U CIpaBeqJIMBell BCeX JIIOMEN; B HEro),
cruetsacsk ¢ Codueit, Xpucroc crycrmics — u crai Uucyc Xpucrtoc.

30.13 Multos ergo ex discipulis eius non cognouisse Christi descensionem in eum
dicunt; descendente autem Christo in Iesum, tunc coepisse uirtutes perficere et curare
et adnuntiare incognitum Patrem et se manifeste Filium Primi Hominis confiteri. In
quibus irascentes Principes et Patrem lesu, operatos ad occidendum eum et in eo cum
adduceretur, ipsum Christum quidem cum Sophia abstitisse in incorruptibilem Aeo-
nem dicunt, Ilesum autem crucifixum. Non autem oblitum suum Christum, sed misisse
desuper uirtutem quandam in eum, quae excitauit eum in corpore. Quod et corpus
animale et spiritale uocant: mundialia enim remisisse eum in mundo. Videntes autem
discipuli resurrexisse eum, non eum cognouerunt, sed ne ipsum quidem Iesum cuius
gratia a mortuis resurrexit. Et hunc maximum errorem inter discipulos eius fuisse di-
cunt, quoniam putarent eum in corpore mundiali resurrexisse, ignorantes quoniam

caro et sanguis regnum Dei non apprehendunt.

3 Tak mepenaeM 31echb paenitentia (COGCTBEHHO, ‘pacKasHue’).

3 Co¢us, meicTBys uepes cbiHa cBoero Mannabaoea, obecrieunBaer pokiaeHIe
(smanaruro) Mucyca, uepes KOTOPOro CIIyCTUBIILIIICS B HETO, KaK B «UUCTBIN COCYI»,
Xpucroc MoeT «Bo3BecTuTh» 3ateM Math Codun ([lepByio) Kenuuny.

3 Cp. M. 25:1, 1 HH. 3:29.
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30.13 Cpenu yueHunkos ero [Uucyca] MHOTIE, KaK TOBOPST, He 3Ha-
am o courecTBuu B Hero Xpucta. Ho kxak comen Xpucroc B Mucyca,
cpasy ’Ke HayaJy TBOPUTH UyeCHbIe Jeja M VICLEJATh ¥ BO3BellaTh
OT1ia HeBemOMOTO, U MCIIOBeNOBaTh OTKpHITO ChIHa IlepBouesnoBexa.
PasrueBaBimch, Apxoutsl u Orery Mucyca crapanuch moryonuts ero.
Korma Benu ero Ha cmeprts, TO, roBopar, Xpucroc ¢ Codueit B JoH
HETJIEHHBIN yIaIWINCh — PACIAT ke 6Lt [Torpko] Uucyc. Ho cBoero
He 1103a0bpLT XpUCTOC — IIOCJAJT €My OH CBBIIIIE CIITY, KOTOpas jaaja
€My BOCKPECHYTH BO ILTOTU. M Teso 3TO Ha3BIBAIOT TyIIEBHBIM U IY-
XOBHEBIM, a BCé MUPCKOE OH OCTaBWJI B MUIpe. YUEHUKI Ke, BUJS, UTO
BOCKpeC OH, ero He OII03HAJIN ¥ Jake He y3HaIu camoro Uncyca, ubeit
MMIOCTBI0 Bockpec®. U 9T0 rmaBHas ommbKa, 0 UX CJIOBAM, yUEeHU-
KOB €r0 — IIPeII0JIaraTh ero BOCKPECIINM B MIPCKOM TeJle: He BeJalu
OHIU, UTO IUIOTH ¥ KPOBB LIapCTBMEM BOXXbIM 3aBaeTh He MOFYT36.

30.14 Confirmare autem uolunt descensionem Christi et ascensionem ex eo quod
neque ante baptismum neque post resurrectionem a mortuis magni aliquid fecisse Ie-
sum dicant discipuli, ignorantes adunitum esse Iesum Christo, et incorruptibilem Aeo-
nem Ebdomadi, et mundiale corpus animale dicunt. Remoratum autem eum post resur-
rectionem X VIII mensibus et sensibilitate in eum descendente didicisse quod liquidum
est, et paucos ex discipulis suis, quos sciebat capaces tantorum mysteriorum, docuit
haec, et sic receptus est in caelum, lesu se dente ad dexteram Patris Ialdabaoth, uti
animas eorum qui cognouerunt eum post depositionem mundialis carnis recipiat in se,
ditans semetipsum, Patre eius ignorante, sed ne uidente quidem eum, uti in quantum
Iesus semetipsum ditat in sanctis animabus, in tantum Pater eius in detrimentis factus
deminoretur, euacuatus a uirtute sua per animas. lam enim non habiturum eum ani-
mas sanctas, ut rursus dimittat eas in saeculum, sed tantum eas quae sunt ex substantia
eius, hoc est quae sunt ex insufflatione. Consummationem autem futuram, quando tota

humectatio spiritus luminis colligatur et abripiatur in Aeonem incorruptibilitatis.

30.14 IMm mymaeTtcs, 4To MOATBEp KIaeTCs COIIecTBUE ¥ BO3Hece-
Hue XpuUcTa TeM, YTO HIU 0 KpeLIeHNs, HI IIocjie BOCKpeceHUs U3

%5 Vmeercs B BUAY ClIeyIOILlee: YUEHKY I3HAUATBHO He OII03HAIN IIPUCY TCTBIE
Xpucra B Uucyce, a 1mocie BOCKpeceHUsI TyMallil, YTO BOCKPECJIO ero gpusmyeckoe
(«MmpcKoe») Tesro, a Ha caMOM feJie — IICUXIYECKOe («IyLIeBHOe») U ITHeBMAaTIye-
ckoe («XyXxoBHOe»). BoamMoskHO, 3fech cirenyet ucnpaBuTth lesum Ha Christum.

3 Cp. 1 Kop. 15:50.
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MepTBBIX M1cycoM HMYero BeJIMKOTO He CHeJIaHO, eCJIU JOBEPUTHCI
yueHIKaM — KOTOpBIe He Be[aloT, uTo co Xpucrom Hucyc coequumi-
c4, KaK I ¢ HeTJIeHHBIM J0HOM ['e610MapL, 1 II0JIaraloT ero TeJIo MUp-
CKIM, a He QyILIeBHBIM. Belb I1eJIbIX BOCEMHAALIATh MECAIeB ellle OH
OCTaBaJICS IIOCJIe BOCKPECEHsI, ¥ HAyUIIICS UCTUHE He3aMyTHEHHOI],
KaK TOJIbKO ITOHMMaHMe3 COIIIOo B HEro, U NMpernojal ee YUeHIKaM
HEMHOTHUM, O KOM 3HAJI, YTO CIIOCOOHBI TAMHCTBA TaK/e BOCIIPUHATE,
" ciieqoM IpuHAT ObuT Ha HeGo. Cugur I/Imcyc38 onecuyto Orua Man-
nabaoea, YTOOBI Te AYILN, KOTOPBIE ero MO3HAIIN, B Ce0st IPUHATH, KaK
TOJIBKO COPOCAT IUIOTh MUPCKYI0, — ceOs oborammas, o yem ero Orey
He 3HaeT, Ja)ke ero He BMINT: HACKOJIbKO Mucyc oboraraercs cBs-
TBIMM AYIIaMU, HACTOJIBKO Xe OTell ero TepINUT YPOH U yMAaJIeTCs,
JMIIASACh CIJIBI Yepes STU AyLIn. Beob OH yke He 3aBiIajieeT CBATBI-
MI AyILIaMY, YTOOBI IIOCJIATh OOPATHO B MUP, HO TOJBKO T€MIH, UTO
OT CYIIHOCTH €ro, a MMEHHO — OT BAyHOBeHus. V ucronHeHune rps-
Ayliee — Korpa B JOH HeTJIEHHBIN OyaeT UCTOprHyTa I coOpaHa BCs
poca gyxa cBeTa.

30.15 Tales quidem secundum eos sententiae sunt: a quibus, uelut Lernaea hydra,
multiplex capitibus fera [de] Valentini scola generata est. Quidam enim ipsam Sophiam
Serpentem factam dicunt: quapropter et contrariam exstitisse Factori Adae et agnitio-
nem hominibus immisisse, et propter hoc dictum Serpentem omnium sapientiorem.
Sed et propter positionem intestinorum nostrorum, per quae esca infertur, eo quod
talem figuram habeant, ostendentem absconsam generatricem Serpentis figurae sub-

stantiam in nobis.

30.15 BOT TaKOBBI MX ITOJIOKEHMSA: OT HMX MHOTOTOJIOBBIN, Kak
y JlepHerickoll ruApsl, 3Bepb poamica IIKoiIbl BanentnHa. HbIE TO-
BOpAT, uT0 3MeeM caenanack cama Codus, T09TOMY I L11JIa HAaIlepeKop
Co3smaremio Agama 1 ofielIniia «3HaHMeM» JIIOJel: HegapoM CKas3aHo,
uro 3Meii yueHel Bcex. M maxke BHyTPpEHHOCTY HAIIIN, Yepes3 KOTOpbIe
IIPOXOJNT IMINA, TAK CJIOKEHBI, MIMEIOT TaKO BUJ, UTO yKa3yIOT Ha
IIOPO’KIAIOIIYIO CYII[HOCTD KM3HM, B HAC CKPBITYIO0 GUTIypoit 3Mes.

%7 Kaxk sameuarot RD (1979a: 310-311), ciioBoM sensibilitas 31ech JaTMHCKMIT Iepe-
BOIUNK IIepenasl CKopee VOToLG, YeM aioOnolg, B IpeueckoM OpUIMHAJe.
% 3mecs RD cripaBeqymBo saMensioT pykonuctoe Christo Ha lesu.
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